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AKTYAJBHI TIPOBJIEMUA
MMEPEKJIALY IOPUINYHUX TEKCTIB:
JIIHTBICTUYHUM TA IPABOBUU BUMIP

Cmamms npucesiuena ananizy npoonem, mpyoHowie i cneyuiku 1opuouyHo2o nepexiaoy
5K 00H020 3 HAUCKNIAOHIWUX 8UOI8 8Y3bKOCNEYIANi308aH020 Nepekaady. Joseoeno, wo opuoudHuil
nepexiao € 0OHIEI0 3 HAUObUL CKIAOHUX | BIONOBIOANLHUX Cchep nepexiadaybkol OisibHOCII.
Hozo cneyughixa noaseae He uuwie 6 MOUYHOCMI NepeoanHs 3micmy, a U y nompeoi
8I000padicentss NPasoeoi cucmemu Kpainu, mosa sakoi € yinbogow. Ilomuiku 6 nepexnadi
IOPUOUYHUX OOKYMEHMIE MOXNCYMb MAmiu Cepuo3Hi Npagosi HACAIOKU — 6I0 HEenpasuibHO20
MIYMAYeHHs MO8 002080pi6 00 CYOO8UX CHOPI6 | PIHAHCOBUX mpam.

Busnaueno ocnoeni yunnuxu, sxi 6niueaioms Ha AKiCMb nepexiady I0PpUOUHHUX MEeKCMIG,
30KpemMa Pi3HUYI0 MIJC NPABOSUMU CUCEMAMU, OUHAMIYHICIb 3AKOHO0ABCMEd, CKAAOHICIb
MepMIiHONO02IL, KYyAbMYpPHI 0CObIUSOCmi ma 6umocu 00 npoghecitinoi KOMNemeHmHOCmi
nepexnadaua. Y pobomi 30iicHeHo 0271510 CMAHY HAYKOBUX OOCTIONCEHb Y 2any3i I0PUOUYHO20
nepexiady, BUOKPEMIIEHO OCHOBHI meHOeHyii ma euriauku cyuyacHocmi. Kpim moeo, nepexiaoau
NOBUHEH NOCMILIHO BIOCMENCYBamU 3MIHU 8 3aKOHO0ABCMEI K Kpainu-0dicepend, max i yiibosoi
Kpainu. Lle 0cobaueo saxciugo nio wac nepexkiady 002080pie, HOPMAMUBHUX AKMIE ab0 CYO08UX
O0oKymeHmis. Bionosiono, axmyanbHicms 3HaHb € KIHOU080I0 YMOBOH NPOPeCiliHOi KoMnemeHyii.
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Ha npaxmuyi nepexnadaui cmuxaiomvbCsa maxkodic i3 CUHMAKCUYHUMY A NYHKMYQYITHUMU
mpyoHowamu. Tax, 10puouUHi mexcmu 4acmo XapaKmepusyomucs CKIAOHUMU CUHMAKCUYHUMU
CMPYKmMypamu: 0062i peueHHs, NaAcUeHi KOHCMPYKYii, 3HAUHa KibKicms ymoyuHeHs. [lepexiaoay
Mae He auule 2pamomuo nepedamu 3micm, a U 30epeemu oQiyiiHutl cmuib OOKYMeHMmA.
Tlynxkmyayitini Hopmu (30Kpema, oKCopoCbKa KoMa) MONCYMb NPU3eecmiut 00 0803HAYHOCMEN Y
nepexnaoi, AKWo He 8paxo8yeamu 8iOMIHHOCMI MOGHUX CUCEM.

3anpononosano cnocobu niosuwjeHHs AKOCMI nepexkiady npasogux OOKYMeHmi8 y
KOHMEeKCMI MidDCHAPOOHOI KOMYHIKAYII.

Jna 3a6e3nevents AKOCMi IOPUOULHO2O NEPEKIAdy NOMPIOHO po3POOAAMU Cheyiani308aHi
2nocapii, 30ilicHiosamu pecyisapHe HABYAHHS NepeKIaoayié y 2axysi npaed, Cmeoproeamu
YMOBU OJiA MINCOUCYUNTEHAPHOI CRIBNPAY] MIdIC IOPUCMAMU MA Nepekialaiamu, po3eueamu
cmanoapmu AKocmi 'y cghepi nepeknaaybKux nociye.

Po3zsumox 1wpuouunozo nepexnady € 6ajxrciusow YMO80H eQeKmugHoi MIidCHAPOOHOI
cnienpayi, inmeepayii Ykpainu 6 ceimosuii npasosuii npocmip i 3abe3neueHus npasoeoi
besnexu KOMYHIKayiil.

Knwuosi cnosa: opuduunuii nepexnad, mepminono2is, npagoéa cCucmemd, eKeiaieHmHicmy,
JIOKANI3ayisl, MINCKYIbIMYPHA KOMYHIKAYIs, NepeKiao03HAECEO0.

IlocranoBka mpodJjemu. KOpunuuHuil TIepekiIaa € OJHIE 3 HAWOUTBI CKIIATHUX 1
BIAMOBIHAIBHUX cep MepekIaaanbkoi AisapHocTi. B ymMoBax rimo0anizanii Ta 3pocTaHHS
MDXHApOAHMUX 3B’SI3KiB NMOMHUT Ha IOPUAMYHHUI mepexsan mocTiiiHo 3pocTtae. BomHouac
JeIUT BUCOKOKBATI(DIKOBAHUX CIEIIIAIICTIB Y il rayry3i CTBOPIOE MOMATKOB1 pusnku. Came
TOMY JOCTiIKEHHS MPOOJIeMaTHKU FOPUINYHOTO MIepeiany Ha0yBae 0COOIMBOI aKTYaTbHOCTI.

CyuacHi TeHIeHIIii pO3BUTKY IpaBa, CKOHOMIKH Ta MDXKIEPKaBHUX BiIHOCHUH BHMararoTh
YiTKOTO ¥ TOYHOTO MepeKiaay IOPUANIHUX TEKCTiB. Byb-sike HEMOPO3yMiHHS B TPaKTyBaHHI
TepMiHIB a00 MONOXKEHb MOXKE MPU3BECTH 10 3HAYHMX IOPUAWYHMX MOMMIOK. 3 OIVISAy Ha
IHTErpaIiiHi nporeck YKpaiHu J0 €BPOINEHCHKOTO MPAaBOBOTO MPOCTOPY, a TAKOX aKTHBI3aIlio
30BHIITHHOEKOHOMIYHHX 3B’S3KiB MUTAHHS SKiCHOTO IOPUIUYHOTO TIepeKiasy cTae 0COOIUBO
Ba)KJIBHM.

AHaji3 ocranHix nociaimkens i myouaikamiii. [IpoOiiemMu OPUANYHOTO TEpeKIaTy
JIOCITIJDKYBAJIMCS B Mpalsix Takux HaykoBIliB: P. Slko0con, FO. Haiina, XK. [ensi, I1. Heromapk,
JI. Benyri, a B ykpaiHchKiit HaykoBiii Tpamuii: A. [lleBuenko, O. Uepenamyenko, 1. Kopyrens,
H. Koctenko. [Ipote OUIBIIICTh JOCTIMIXKEHh 30CEPEPKEHO Ha MUTAHHAX EKBiBaJICHTHOCTI,
nepeadi TepMIHOJIOTIYHUX OJMHHMIB 1 MPoOJieMax MDKKYIBTYPHOI aJanTaiii FOpPHIAIHAX
TeKcTiB. BomHOUac MUTaHHS TOEAHAHHS JTIHTBICTUYHOI, TIPABOBOI Ta KYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTEH
nepekiiaaaya 3auIIaeThCsl HEAOCTATHRO BUBUECHUM Y BITUM3HSHIN MepekIiago3HaByiil IIKOIi.

MeTta aocjilKeHHsl — MPOaHATI3yBaTH OCHOBHI NMPOOJIEMH FOPHUIUYHOTO IEpeKIIaay,
3’SCyBaTH MPUYMHU IXHHOTO BHHUKHEHHS Ta BHM3HAYUTH MOJMJIMBI CIIOCOOM IIiBHINCHHS
SIKOCTI TMepeKIaalibKuX MOCIyT y il cdepi.

Bukiian ocHoBHOro mMatepiaiy. KOpuanuHuii iepexiia) HajeKnuTh JI0 HAMBIIMOBITATBHIIINX
BU[IB TEPEKIay, aJuKe KOXHE CJIOBO B MPABOBOMY JOKYMEHTI Ma€ IOPHIAUYHY CHITY.
Iepexnagay Mae He JHIIE JOCKOHAIO 3HATH OOH/IBI MOBH, a i BOJOAITH 0A30BHUMU 3HAHHSIMH

y cepi npasa.
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Oco0MBICTh IOPUANYHUX TEKCTIB TIOJATAE B IXHIM GopMati3oBaHOCTI, CKIaIHIH CTPYKTYpI,
TEPMIHOJIOTIYHIM HACHYEHOCTI Ta BiICYTHOCTI CHHOHIMII. KoXXeH TepMiH Mae diTke IpaBoBe
3HAYCHHS, IO HE JIOITYCKAE JBO3HAYHOTO TIyMAauCHHS.

Opniero 13 QyHAaMEHTATBHUX TpoOsieM y cdepi IMOPIBHAIBHOTO NpPaBO3HABCTBA Ta
MDKHApOJHOIO MpaBa € 3HauHa Pi3HUL MK MPaBOBUMHU CHCTEMaMHU pi3HUX JAepxan. HallOinbin
TOKA30BUM TPUKJIAZIOM € aHTJIOCAKCOHCHKA IMpaBoBa cucTeMa (common law) Ta KOHTHHEHTAIbHA
npaBoBa cructeMa (continental law). AHrocakcoHChKa cucTeMa 0a3yeThesl Ha TpEIeACHTHOMY
mpaBi, TOOTO Ha PINICHHSAX CYZiB, SKi HaOyBarOTh O00OB’A3KOBOI CHIIM IJIs MOJAJBIIOTO
BUpILIEHHS aHajloriuHux cmpaB. CynoBa MpakTHKa M IHTepHpeTalis CyJOBHUX pillleHb
BiIrpalOTh TYT LEHTPaJIbHY POk y (OpMyBaHHI IpaBa. BogHOYac KOHTHHEHTANbHA CHCTEMA
Opi€HTOBaHA Ha KOJU(IKOBaHI 3aKOHM Ta HOPMATHBHI aKTH, SKI MAalOTh CHCTEMAaTH30BaHY
CTPYKTYypy ¥ BH3HA4YalOTh MPaBOBI HOPMH 3a3laJleTib, a CYAH BUKOHYIOTH HacaMIepen
(yHKIIiI0 3aCTOCYBaHHS 3aKoHy [1].

YHacHiIoK TakuX MigXOAiB 10 ()OPMYBAHHS Ta 3aCTOCYBAaHHS IPaBa BUHUKAIOTh CYTTEBI
TPYAHOII ITiJl Yac TOPIBHAHHSA Ta ajanTallii NpaBoBHX TepMiHiB. Hampukiam, mnpaBoBi
KOHCTpYKIil Ty equity, trust, consideration y cucremi common law He MarOTh IIPSIMOTO
aHaJiora B YKpaiHCbKOMY 3aKOHOZABCTBI i KOHTHMHEHTANbHIA MpaBoBid Tpamumii. Cxoxi
po0JIeMHU BUHUKAIOTH 1 3 IHCTUTYTaMH, SIKi B OMHUX KpaiHaX iCHYIOTb SIK CAMOCTiHHI IpaBoOBi
KaTeropii, a B IHITHUX MOXKYTh OYTH pO3IOPOIICHI MK PI3HUMH HOPMATHBHHMHU ITOJIOKCHHSIMH.

Ile cTBOpPIOE psiMT MPAKTUYHKX 1 TEOPETUUHHX IpodiieM. [To-Tiepiie, BUHUKAIOTH CKIIAIHOI
3 MepeKiIagoM 1 TIIyMAaueHHSIM HOPMATUBHHUX AaKTiB y MDKHApOJHIM IIpaBOBiM IMpaKTHUII.
ITo-gpyre, y mpoiieci HiATOTOBKM MDKHApOAHUX JOTOBOpiB abo yroxa, jae mepeadadyeHo
3aCTOCYBaHHs PI3HUX IPABOBUX CHCTEM, CKIAQJHO IOCSITTH OXHO3HAYHOIO IOPUAWIHOTO
PO3YMIHHS TEpMIHIB 1 MpaBOBUX HacmiakiB. [lo-Tpere, yKpaiHChKi NMpaBHUKH Ta HAaYKOBII
CTHKAIOTBCSL 3 TOTpeOor0 B amanTanii abo CTBOPEHHI HOBHX MPAaBOBUX IHCTUTYTIB MJIS
KOPEKTHOTO 1HTETPYyBaHHS MIXXHAPOAHUX CTaHAAPTIB Y HAIllOHAIbHE 3aKOHOAABCTBO [1; 2].

OTxe, BIIMIHHOCTI MK IMPaBOBHMH CHCTEMaMH HE JIMINE YCKIAIHIOIOTH IOPUINIHY
KOMYHIKAIIi0, ajie i CTaBIIATH TMepe]] ISP KaBOO 3aBIaHHs PO3POOKH METOJONOTIT rapMOHi3arlii
3aKOHO/ABCTBAa Ta ()OPMYBAaHHS MEPEKIATHUX TEPMiHIB i3 ypaxyBaHHSAM cHEUU(iKH
ykpaiHchKoro mnpaga. Lle € akTyaabHUM SK JUIsl HAYKOBHUX JIOCIIIKEHB, TaK 1 JAJIs MPaKTHYHOT
JUSUTBHOCTI FOPUCTIB Y MDDKHAPOJIHUX CITpaBax.

KpiM Toro, BifICYTHICTh MPSIMOTO €KBIBaJIEHTa B IUIBOBIA MOBI 3MyIye IepeKiianada
BUKOPHCTOBYBATH ONMCOBI KOHCTPYKIi a00 JOTATKOBI MOSICHEHHS JUTS 30€pEKEHHSI FOPUIMIHOTO
3micty Tepmina. KnacuanuMm npukiagzoM € mepekian Tepmina «indeterminate sentence» sik
«BHPOK JIO HEBU3HAYEHOI MipH MTOKAPAHHS, IO CYIIPOBOKYETHCS P03’ ICHEHHIM MEXaHI3My
BH3HAYCHHS TEpMiHY BIJIOYBaHHS TOKapaHHSA. TakWd MiIXil A€ 3MOTY TepenaTH He JIHIIe
JICKCUYHE 3HA4YCHHs, a ¥ IOPUIMYHY CYTHICTh MPAaBOBOI KOHCTPYKIIi, IO € KPUTHYHO
Ba)XJIMBUM Y Npo(eciiiHiil AisUIbHOCTI I0pHCTa Ta Iepekinagaya [3].

EXBIBaJIEHTHICTh Y IOPHIMYHOMY IeEpeKalli BUXOAUTh 3a MEXI IPOCTOrO JIEKCHYHOTO
30iry: BoHa mependadae 30epeKCHHS OPUINYHOI (YHKII TOKYMEHTa Ta HOTO IPaBOBUX
HacyiakiB. HeBiamoBigHicTs y BHOOpPI TepMiHa MOXKE NMPHU3BECTH 10 CIIOTBOPEHHS IPAaBOBOI
CYTHOCTI JJOKyMEHTa a00 10 HENpaBHIBHOTO TIyMadCHHS IIOJIOKCHb 3aKOHONABCTBA. Tak,
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tepMiH «Department of the Interiory y CIIA He Bimoigae ykpaiHcbkoMy «MiHiCTepCTBO
BHYTPIIIHIX CIpaB», OCKIJIbKM BHKOHYE 30BCIM iHIN (yHKIIi, 30kpemMa y chepi eKoJorii,
1H(PACTPYKTYPH Ta YIPABIIHHS IPUPOTHUMH PECYPCAMHU.

Kpim Toro, nepeknanay 30008’ A3aHU TOCTIHHO BiJICTEXKYBAaTH 3MiHU B 3aKOHOJABCTBI SIK
KpalHU-/Kepena, TaK 1 HiIboBoi kpaiHu. Lle 0co0nmBo akTyanbHO MiJ 4ac MepeKianay 10roBopiB,
HOPMATHBHHX aKTiB, CyJJOBHUX PIllIEHb Ta IHIIUX IOPUINYHO 3HAYYIIUX JOKYMEHTIB, Ji¢ OyIb-
sIKa HETOYHICTh MOYKE MaTH CepHO3HI MPaBOBI HACHIIKH. Y IIbOMY KOHTEKCTI aKTYaJIbHICTh
3HaHb 1 TIOCTiiiHE OHOBJICHHSI iH(OpMAITil € KITFOYOBIUMH YMOBaMH TpodeciiiHOT KOMITETEHTHOCTI
nepeksiagaya, OCKUTBKH BiJf TOYHOCTI Ta MOBHOTH MEPEKIady 3aJ€KUTh HE JIMIIE MPAaBHUILHICTD
IOPUIMYHOI KOMYHIKaIIi1, a if JOTpUMaHHs IPABOBUX HOPM i TapaHTii CTOPIH y MIXKHAPOAHUX
Ta HaIlOHAJILHUX MIPAaBOBIAHOCHHAX [4].

Ha mpaktumi nepekianadi CTUKAIOTHCS TaKOXK 13 CHHTAKCHYHWMH Ta IyHKTYaIliHHUMH
TpynHoiaMu. Tak, FOPUIUYHI TEKCTH YacTO XapaKTePU3YIOThCS CKIAJHUMH CHHTAKCUYHUMHU
CTPYKTYpaMH: JOBIi pEueHHsl, MAaCHBHI KOHCTPYKIIii, 3HaYHA KUIBKICTh yTOuHeHb. llepeknanau
Mae He JIMIIe TPaMOTHO IepeliaTh 3MicT, a W 30epertd OQiMiHHWA CTHIL NTOKYMEHTA.
ITynakTyaniitai HopMu (30KpeMa, OKC(hOopAchka KOMa) MOXYTh IPU3BECTH IO JBO3HAYHOCTEH
y MepeKIai, Ko He BPaXOBYBaTH BiIMIHHOCTI MOBHUX CHUCTEM.

KynbeTypHi 0COONHMBOCTI Ta HalllOHAJBHHA MEHTAJITET BiNIrpalOTh BAXKIUBY POJIb Y
IOPUINIHOMY TIepeKyIalli, OCKIJIbKHU MPaBoO BiA0Opakae COIIOKYJIBTYPHI TPaAHUIlii Ta IIHHOCTI
Hapomy. Y IbOMY KOHTEKCTI MepeKiIaa IOpUIMIHIX JTOKYMEHTIB HEMOXKIMBHI Oc3 ypaxyBaHHS
KyIbTYPHOI'O MiATEKCTy Ta clelu(iKy NPaBOBUX 1HCTUTYTIB KpaiHU-IKepena 1 LiIbOBOi
Kpainu. Hampukinasn, MonoKeHHS CiMeWHOro abo cmajKoBOrO IpaBa MOXYThb iCTOTHO
BIJIPI3HATHCS MIX Jep)KaBaMH, II0 BIUIMBAE€ HA PO3YMIHHS W IHTEPIIPETAIlilO0 BiIMOBIIHUX
MPaBOBUX TOHSATH, MPOLIEAYP 1 TEpMiHIB. ITHOpYBaHHS KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY MOXKE TIPU3BECTH
JI0 HEMPaBUJIHHOTO TIYMA4YEeHHS HOPM Ta CIIOTBOPEHHS IOPUINYHOTO 3MICTY TIOKyMeHTa [5].

Bapto 3a3HaunTH, 10 SKICHUI IOPUANYHMI MEepeKiIag MOXKINBHI JIMIIIE 32 YMOBH BHCOKOI
KBawTi(hikamii mepexinagayua, SKUK MOETHYE TIMOOKI 3HAHHS MOB 1 TpaBa. Jl0 OCHOBHUX BHMOT
HaJjeXaTh: BOJIOJIHHS MOBaMH IEpEKJIaly Ha PiBHI HOCIis, BIANOBIAHA OpHIHYHA a00
(inosioriuHa OCBiTa, MPAKTHYHUNA JOCBiA POOOTH 3 IOPUIMYHHUMU JIOKYMEHTAMH, HABUYKU
pobotu 3 CAT-iHCTpyMeHTaMH, TII0capisiMu Ta TlaM’ ATTIO TIepeKyIaiiB, a TAKOK BUCOKa yBara
JI0 JIeTajiel i mpodeciiiHa BiAMOBITaATbHICTb.

OJHaK PUHOK TepeKIalallbKuX TMOCIYT ChOTOHI CTHKAETHCA 13 CepHO3HUM JediluToM
kBamipikoBaHUX KanapiB. lle 3yMOBJIEHO BHCOKMMH BHUMOTaMH 10 KOMIIETCHILIl Ta
BiAMOBIaNBHOCTI TakuX 0ci0, ki MOTPiOHI AJist poOOTH 3 HPUANYHUMHU TeKcTamu. Sk
HACJTIJIOK, 3pOcTae moTpeda B MIArOTOBI (DaxiBI[iB HOBOTO MOKOJIHHS, 3AaTHUX IHTETPyBaTH
MOBHI, NMPaBOB1 Ta MIKKYJIBTYPHI KOMITETEHITii. 3a0e3MeueHHs] TaAKMX YMOB MIJTOTOBKH €
KJIIOYOBUM YHHHHKOM ITiJBUIICHHS SKOCTI IOPUAMYHOTO TMepeKiany W e(eKTHBHOCTI
MDKHApOIHOI TPaBOBOi KOMYHIKaIIii.

BucHoBku. IOpuanyanmii epexial € CKIaIHUM i 6araTorpaHHIM MPOLIECOM, IIIO Iependadae
IHTETpaIlifo MOBHUX, IPABOBUX Ta KYJIGTYPHUX 3HAHb. OCHOBHI TPYJHOIII, 3 SKHMH CTUKAETHCS
nepekiazgay, 3yMOBJICHI 3HAYHUMH BIIMIHHOCTAMH MPAaBOBHUX CHUCTEM, JUHAMIYHICTIO
3aKOHOJIaBCTBAa, CKJIAJHICTIO OPUINYHOT TEPMiHOJIOTII,  TAKOK OCOOTMBOCTSAMHU CHHTAKCUCY
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Ta CTUIIO OQIIiMHO-TIPaBOBUX JOKYMEHTIB. BiiCyTHICTP TOYHUX €KBIBAJEHTIB Yy LUIbOBIH
MOBI 3MYIIIy€ BUKOPHUCTOBYBATH OIMMCOBI KOHCTPYKIIIT 200 JOATKOBI MOSCHEHHS, 110 30€piraroTh
IOPUINYHY QYHKIIIIO TEKCTY.

s 3abe3nedeHHs] BUCOKOI SIKOCTI IOPHIUYHOTO HepeKiIaay MOTPiOHO BIPOBAKYBATH
KOMIUIEKC 3aX0/iB. Jlo HUX HalexaTh:

1) po3pobka cremianizoBaHUX I7I0CapiiB Ta TaM’SITi ePEeKIIaIiB;

2) peryaspHe HaBYaHHS MMEPEKIagadiB y Tamy3i mpaBa, OXOIUTIOIYM MDKKYJIBTYPHI Ta
MIXKCHUCTEMHI aCIIEeKTH,

3) cTBOpeHHs yMOB IS MDKIMCIUIITIHAPHOL CITIBIIPALl MK FOPUCTAMHE Ta MEPeKIIaiadaMIL;

4) pPO3BUTOK i BIPOBAKEHHS CTAHAAPTIB AKOCTI y cepi mepexaaganbKux mOCIyT.

Po3BuToK mnpodeciiiHoro OpUINYHOIO IEepeKyafly € BaKIMBOK YMOBOKIO €(eKTHUBHOT
MDKHApOJIHOI CHiBIpaL, iHTerpawii YkpaiHu B CBITOBHII IPaBOBUI POCTIp, a TAKOXK 3a0€3MCUEHHS
MpaBoBO1 Oe3MeKH KoMyHikalliid. BiH mae 3Mory rapaHTyBaTH TOYHICTB Iepenadi MpaBOBUX
HOPM, 3MCHIIIUTH PU3HK IOPUINYHUX HETIOPO3YMIHb 1 CIIPHSE BIIPOBAKECHHIO MIXHAPOIHUX
CTaHJIaPTIB y HAI[IOHAJBHY NPABOBY MPAKTHKY.
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O. M. Bodunova, T. P. Yatsyk. CURRENT ISSUES IN THE TRANSLATION OF
LEGAL TEXTS: LINGUISTIC AND LEGAL DIMENSIONS

The article is devoted to the analysis of problems, difficulties and specifics of legal
translation as one of the most complex types of highly specialised translation. It has been
proven that legal translation is one of the most complex and responsible areas of translation
activity. Its specificity lies not only in the accuracy of conveying the content, but also in the
need to reflect the legal system of the country whose language is the target language. Errors
in the translation of legal documents can have serious legal consequences, ranging from
misinterpretation of contract terms to litigation and financial losses.

The main factors affecting the quality of legal translation have been identified, in
particular the differences between legal systems, the dynamic nature of legislation, the
complexity of terminology, cultural characteristics and the requirements for the professional
competence of translators. The paper reviews the state of scientific research in the field of
legal translation and highlights the main trends and challenges of today. In addition,
translators must constantly monitor changes in the legislation of both the source country and
the target country. This is especially important when translating contracts, regulations or
court documents. Accordingly, up-to-date knowledge is a key requirement for professional
competence.

In practice, translators also encounter syntactic and punctuation difficulties. Legal texts
are often characterised by complex syntactic structures: long sentences, passive constructions,
and numerous clarifications. The translator must not only convey the content accurately, but
also preserve the formal style of the document. Punctuation rules (in particular, the Oxford
comma) can lead to ambiguities in translation if differences between language systems are
not taken into account.

Ways to improve the quality of legal document translation in the context of international
communication are proposed.

To ensure the quality of legal translation, it is necessary to develop specialised glossaries,
provide regular training for translators in the field of law, create conditions for interdisciplinary
cooperation between lawyers and translators, and develop quality standards in the field of
translation services.

The development of legal translation is an important condition for effective international
cooperation, Ukraine's integration into the global legal space, and ensuring the legal security
of communications.

Keywords: legal translation, terminology, legal system, equivalence, localisation, intercultural
communication, translation studies.
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